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e) mi´dzy opisami dla pozycji HS 9606 i 9612 wsta-
wia si´ nast´pujàcà regu∏´:

(e) the following shall be inserted between the en-
tries for HS heading Nos 9606 and 9612:

9608 Ball-point
pens; felt-tip-
ped and other
porous-tipped
pens and mar-
kers; fountain
pens; stylo-
graph pens
and other
pens; duplica-
ting stylos;
propelling or
sliding pen-
cils; pen-hol-
ders, pencil-
-holders and
similar hol-
ders; parts (in-
cluding caps
and clips) of
the foregoing
articles, other
than those of
heading No
9609

Manufacture
in which all
the materials
used are clas-
sified within a
heading other
than that of
the product.
However, nibs
or nib-points
classified wi-
thin the same
heading may
be used

9608 Pióra kulkowe
i d∏ugopisy;
pisaki i pióra z
koƒcówkami
filcowymi lub
z tworzyw po-
rowatych; pió-
ra wieczne,
stylografy
oraz inne pió-
ra; rapidogra-
fy; o∏ówki au-
tomatyczne;
obsadki do
piór, obsadki
do o∏ówków
itp.; cz´Êci (na-
wet skuwki i
klipsy) powy˝-
szych wyro-
bów, nie obj´-
tych pozycjà
nr 9609

Wytwarzanie,
w którym
wszystkie u˝y-
te materia∏y sà
sklasyfikowa-
ne w pozy-
cjach innych
ni˝ produkt.
Jednak˝e sta-
lówki klasyfi-
kowane w tej
samej pozycji
mogà byç u˝y-
te.

7. Polska wersja deklaracji na fakturze, zamieszczona
w aneksie IV, otrzymuje nast´pujàce brzmienie:

„Polska wersja:

Eksporter produktów obj´tych tym dokumentem (upo-
wa˝nienie w∏adz celnych nr ........1) deklaruje, ˝e z wy-
jàtkiem, gdzie jest to wyraênie okreÊlone, produkty te
majà ............ preferencyjne pochodzenie.”

7. In  Annex IV the Polish version of the invoice dec-
laration shall be replaced by the following:

„Polish version:

Eksporter produktów obj´tych tym dokumentem (upo-
wa˝nienie w∏adz celnych nr .........1) deklaruje, ˝e z wy-
jàtkiem, gdzie jest to wyraênie okreÊlone, produkty te
majà ............. preferencyjne pochodzenie.”
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàdem Republiki Chile w sprawie wzajemnego popierania
i ochrony inwestycji,

sporzàdzona w Warszawie dnia 5 lipca 1995 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 5 lipca 1995 r. zosta∏a sporzàdzona w Warszawie Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
i Rzàdem Republiki Chile w sprawie wzajemnego popierania i ochrony inwestycji w nast´pujàcym brzmieniu:

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàdem
Republiki Chile w sprawie wzajemnego popierania

i ochrony inwestycji

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki Chi-
le, zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”,

dà˝àc do wzmocnienia wspó∏pracy gospodarczej
z wzajemnà korzyÊcià obu Paƒstw,

majàc na celu stworzenie i utrzymanie korzystnych
warunków do inwestowania przez inwestorów jednej
Umawiajàcej si´ Strony, w∏àcznie z transferem kapita-
∏u, na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony,
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uznajàc, ˝e wzajemne popieranie i ochrona takich
inwestycji zagranicznych przyczyni si´ do rozkwitu go-
spodarczego obydwu Umawiajàcych si´ Paƒstw,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Definicje

W rozumieniu niniejszej umowy:

1) poj´cie „inwestor” oznacza nast´pujàce podmioty,
które dokona∏y zgodnie z niniejszà umowà inwesty-
cji na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony:
a) osob´ fizycznà, która zgodnie z prawem Uma-

wiajàcej si´ Strony jest jej obywatelem,
b) osob´ prawnà, w tym spó∏k´, korporacj´, stowa-

rzyszenie handlowe i inne prawnie uznane jed-
nostki utworzone lub zorganizowane nale˝ycie
w inny sposób zgodnie z prawem tej Umawiajà-
cej si´ Strony, na której terytorium majà swojà
siedzib´ i prowadzà rzeczywistà dzia∏alnoÊç go-
spodarczà;

2) poj´cie „inwestycja” oznacza wszelkie mienie zain-
westowane, pod warunkiem ˝e inwestycja zosta∏a
dopuszczona zgodnie z ustawodawstwem i przepi-
sami drugiej Umawiajàcej si´ Strony i obejmuje
w szczególnoÊci, lecz nie wy∏àcznie:
a) w∏asnoÊç ruchomoÊci i nieruchomoÊci, jak rów-

nie˝ wszelkie inne prawa rzeczowe, takie jak hi-
poteka, kupieckie prawo zatrzymania lub zastaw,

b) akcje, wierzytelnoÊci lub wszelkie inne rodzaje
udzia∏ów w spó∏kach,

c) po˝yczk´ lub inne roszczenia pieni´˝ne lub pra-
wa do innych Êwiadczeƒ, majàcych wartoÊç eko-
nomicznà,

d) prawa w∏asnoÊci umys∏owej i przemys∏owej,
w tym prawa autorskie, patenty, znaki fabryczne
i nazwy handlowe, technologi´ produkcji, know-
-how i goodwill,

e) koncesje nadane z mocy prawa lub umowy,
w tym koncesje na poszukiwanie, upraw´, wydo-
bywanie lub eksploatacj´ zasobów naturalnych;

3) okreÊlenie „terytorium” oznacza w odniesieniu do
ka˝dej Umawiajàcej si´ Strony terytorium znajdu-
jàce si´ pod suwerennà w∏adzà, w tym wy∏àcznà
stref´ ekonomicznà i szelf kontynentalny, nad któ-
rymi dana Umawiajàca si´ Strona sprawuje zgod-
nie z prawem mi´dzynarodowym suwerenne pra-
wa lub jurysdykcj´.

Artyku∏ 2

Zakres stosowania

Niniejsza umowa ma zastosowanie do inwestycji
dokonanych przed lub po jej wejÊciu w ˝ycie przez in-
westorów jednej Umawiajàcej si´ Strony na teryto-
rium drugiej Umawiajàcej si´ Strony zgodnie z jej usta-
wodawstwem. Nie ma ona jednak zastosowania do
sporów powsta∏ych przed jej wejÊciem w ˝ycie lub
zwiàzanych bezpoÊrednio ze zdarzeniami zaistnia∏ymi
przed jej wejÊciem w ˝ycie.

Artyku∏ 3

Popieranie i ochrona inwestycji

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona b´dzie zgodnie
z w∏asnà politykà w zakresie inwestycji zagranicznych
popieraç na swoim terytorium inwestycje inwestorów
drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron b´dzie ochra-
niaç na swoim terytorium inwestycje dokonane zgod-
nie z jej ustawodawstwem i przepisami przez inwesto-
rów drugiej Umawiajàcej si´ Strony i nie b´dzie naru-
szaç w sposób nieuzasadniony lub dyskryminacyjny
prawa inwestora drugiej Umawiajàcej si´ Strony do
zarzàdzania, utrzymywania, wykorzystywania, osiàga-
nia korzyÊci, rozszerzania dzia∏alnoÊci, sprzeda˝y i li-
kwidacji takich inwestycji.

Artyku∏ 4

Traktowanie inwestycji

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona przyzna na swoim
terytorium sprawiedliwe i równe traktowanie inwesty-
cji dokonanych przez inwestorów drugiej Umawiajàcej
si´ Strony i zapewni, ˝e przyznane prawa nie b´dà
ograniczane w praktyce.

2. Umawiajàca si´ Strona przyzna inwestycjom do-
konanym na jej terytorium przez inwestorów drugiej
Umawiajàcej si´ Strony traktowanie, które nie b´dzie
mniej korzystne ni˝ przyznane przez nià inwestycjom
dokonanym przez w∏asnych inwestorów lub przez in-
westorów jakiegokolwiek trzeciego paƒstwa w zale˝-
noÊci od tego, które b´dzie najbardziej korzystne.

3. Je˝eli Umawiajàca si´ Strona przyzna specjalne
u∏atwienia inwestorom jakiegokolwiek paƒstwa trzecie-
go w wyniku umowy tworzàcej obszar wolnego handlu,
uni´ celnà, wspólny rynek, uni´ gospodarczà lub ka˝dà
innà form´ regionalnej organizacji gospodarczej, do
której dana Strona nale˝y, lub na mocy umowy doty-
czàcej ca∏kowicie lub g∏ównie spraw podatkowych, to
nie b´dzie ona zobowiàzana do przyznania takich u∏a-
twieƒ inwestorom drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 5

Transfer

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona zezwoli inwesto-
rom drugiej Umawiajàcej si´ Strony na transfer bez
zw∏oki kwot w walucie wymienialnej zwiàzanych z in-
westycjà, a szczególnie:

a) odsetek, dywidend, zysków i innych przychodów;

b) sp∏aty po˝yczek zwiàzanych z inwestycjà;

c) kapita∏u lub kwot ze sprzeda˝y lub cz´Êciowej
sprzeda˝y albo likwidacji inwestycji;

d) z tytu∏u odszkodowania lub z tytu∏u strat, o których
mowa w artykule 6 niniejszej umowy.
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2. Transfer b´dzie dokonywany wed∏ug kursu wy-
miany stosowanego w dniu transferu zgodnie z prawem
Umawiajàcej si´ Strony, która dopuÊci∏a inwestycj´.

Artyku∏ 6

Wyw∏aszczenie i odszkodowanie

1. ˚adna z Umawiajàcych si´ Stron nie podejmie
dzia∏aƒ pozbawiajàcych bezpoÊrednio lub poÊrednio
inwestycji inwestora drugiej Umawiajàcej si´ Strony,
chyba ˝e spe∏nione b´dà nast´pujàce warunki:

a) dzia∏ania b´dà podj´te w interesie publicznym lub
narodowym i zgodnie z prawem,

b) dzia∏ania nie b´dà dyskryminacyjne,

c) dzia∏aniom b´dà towarzyszyç postanowienia o wy-
p∏acie niezw∏ocznego, w∏aÊciwego i rzeczywistego
odszkodowania.

2. Odszkodowanie b´dzie oparte na wartoÊci ryn-
kowej danej inwestycji bezpoÊrednio przed momen-
tem, zanim dzia∏anie takie sta∏o si´ publicznie wiado-
me. Je˝eli wartoÊci nie mo˝na ustaliç bezpoÊrednio, to
odszkodowanie mo˝e byç ustalone zgodnie z po-
wszechnie uznanymi sprawiedliwymi zasadami wyce-
ny, z uwzgl´dnieniem zainwestowanego kapita∏u,
amortyzacji, kapita∏u ju˝ wytransferowanego, wartoÊci
zast´pczej i innych odnoÊnych czynników. Odszkodo-
wanie b´dzie obejmowaç odsetki wed∏ug danego ryn-
ku odsetek, poczynajàc od daty wyw∏aszczenia lub
utraty do daty wyp∏aty.

3. Inwestor ma prawo dost´pu na mocy prawa
Umawiajàcej si´ Strony dokonujàcej wyw∏aszczenia
do w∏adzy sàdowej danej Strony w celu zbadania kwo-
ty odszkodowania i legalnoÊci wyw∏aszczeniowych lub
równorz´dnych w skutkach dzia∏aƒ.

4. Inwestorzy Umawiajàcej si´ Strony, których inwe-
stycje dozna∏y szkód w wyniku wojny lub ka˝dego inne-
go konfliktu zbrojnego, rewolucji, stanu wyjàtkowego
lub buntu zaistnia∏ego na terytorium drugiej Umawiajà-
cej si´ Strony, uzyskajà traktowanie w odniesieniu do
zwrotu, odszkodowania, zadoÊçuczynienia lub innego
istotnego wynagrodzenia nie mniej korzystne, ni˝ dana
Umawiajàca si´ Strona przyznaje w∏asnym inwestorom
lub inwestorom jakiegokolwiek paƒstwa trzeciego,
w zale˝noÊci od tego, które jest bardziej korzystne.

Artyku∏ 7

Subrogacja

1. Je˝eli jedna Umawiajàca si´ Strona lub upowa˝-
niona przez nià agencja zawrze umow´ ubezpieczenia
lub udzieli w jakiejkolwiek formie gwarancji finansowej
przeciwko ryzyku niehandlowemu w odniesieniu do in-
westycji dokonanej przez jednego z jej inwestorów na
terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony, to ta druga
Strona uzna prawa drugiej Umawiajàcej si´ Strony
w wyniku zasady subrogacji praw inwestora, je˝eli
pierwsza Umawiajàca si´ Strona dokona∏a p∏atnoÊci
na mocy umowy ubezpieczenia lub gwarancji finanso-
wej.

2. Je˝eli Umawiajàca si´ Strona dokona∏a wyp∏aty
w∏asnemu inwestorowi i przej´∏a prawa i roszczenia in-
westora, to taki inwestor, je˝eli nie zosta∏ upowa˝niony
do dzia∏ania w imieniu Umawiajàcej si´ Strony, nie
mo˝e dochodziç takich praw i roszczeƒ przeciwko dru-
giej Umawiajàcej si´ Stronie.

Artyku∏ 8

Rozstrzyganie sporów mi´dzy Umawiajàcà si´ Stro-
nà a inwestorem drugiej Umawiajàcej si´ Strony

1. W celu polubownego rozstrzygania sporów, po-
wsta∏ych w wyniku niniejszej umowy mi´dzy Umawia-
jàcà si´ Stronà a inwestorem drugiej Umawiajàcej si´
Strony b´dà przeprowadzone konsultacje mi´dzy zain-
teresowanymi stronami.

2. Je˝eli takie konsultacje nie doprowadzà do ure-
gulowania w ciàgu trzech miesi´cy od daty wniosku
o rozstrzygni´cie sporu, to inwestor mo˝e przed∏o˝yç
spór:

a) w∏aÊciwemu sàdowi Umawiajàcej si´ Strony, na
której terytorium zosta∏y dokonane inwestycje, lub

b) do rozstrzygni´cia arbitra˝owego w ramach Mi´-
dzynarodowego OÊrodka Rozstrzygania Sporów
Inwestycyjnych (ICSID), utworzonego na mocy
Konwencji w sprawie rozstrzygania sporów inwe-
stycyjnych mi´dzy paƒstwami a obywatelami dru-
gich paƒstw, otwartej do podpisu w Waszyngtonie
dnia 18 marca 1965 r., je˝eli obie Strony b´dà sy-
gnatariuszami konwencji. Je˝eli ten warunek nie
b´dzie dope∏niony, ka˝da strona wyrazi zgod´ na
przed∏o˝enie sporu do rozstrzygni´cia w drodze ar-
bitra˝u mi´dzynarodowego zgodnie z Regulami-
nem uzupe∏niajàcym ustalonym przez wy˝ej wy-
mieniony Mi´dzynarodowy OÊrodek, lub

c) trybuna∏owi arbitra˝owemu ad hoc, który przy bra-
ku innych uzgodnieƒ mi´dzy stronami sporu b´-
dzie utworzony zgodnie z Regulaminem Arbitra˝o-
wym Komisji Narodów Zjednoczonych do spraw
Mi´dzynarodowego Prawa Handlowego.

3. Je˝eli inwestor przed∏o˝y spór w∏aÊciwemu sà-
dowi Umawiajàcej si´ Strony, na której terytorium do-
konana zosta∏a inwestycja, lub mi´dzynarodowemu
arbitra˝owi, to taki wybór b´dzie ostateczny.

4. W rozumieniu tego artyku∏u ka˝da osoba praw-
na utworzona zgodnie z ustawodawstwem jednej
Umawiajàcej si´ Strony, w której przed powstaniem
sporu wi´kszoÊç akcji jest w∏asnoÊcià inwestorów dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony, b´dzie traktowana zgod-
nie z artyku∏em 25 ust´p 2 Konwencji waszyngtoƒskiej
jako osoba prawna drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

5. Decyzje arbitra˝owe sà ostateczne i wià˝àce obie
strony i podlegajà wykonaniu, zgodnie z ustawodaw-
stwem Umawiajàcej si´ Strony, na której terytorium in-
westycja zosta∏a dokonana.

6. Po przed∏o˝eniu sporu w∏aÊciwemu sàdowi lub
arbitra˝owi mi´dzynarodowemu zgodnie z postano-
wieniem tego artyku∏u, ˝adna Umawiajàca si´ Strona
nie b´dzie prowadziç sporu w drodze dyplomatycznej,
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chyba ˝e druga Umawiajàca si´ Strona nie zastosowa-
∏a si´ do orzeczenia, wyroku, postanowienia lub inne-
go uregulowania dokonanego przez w∏aÊciwy mi´dzy-
narodowy lub miejscowy sàd w danej sprawie.

Artyku∏ 9

Rozstrzyganie sporów mi´dzy Umawiajàcymi si´
Stronami

1. Umawiajàce si´ Strony b´dà si´ stara∏y rozstrzy-
gaç ka˝dy mi´dzy nimi spór odnoÊnie do interpretacji
lub stosowania postanowieƒ niniejszej umowy w dro-
dze przyjaznych negocjacji.

2. Je˝eli spór nie mo˝e byç w ten sposób rozstrzy-
gni´ty w ciàgu szeÊciu miesi´cy od daty zawiadomie-
nia o powstaniu sporu, ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron mo˝e przed∏o˝yç spór trybuna∏owi ad hoc utwo-
rzonemu zgodnie z tym artyku∏em.

3. Trybuna∏ arbitra˝owy b´dzie z∏o˝ony z trzech ar-
bitrów i b´dzie utworzony w sposób nast´pujàcy:
w ciàgu dwóch miesi´cy od zawiadomienia przez
Umawiajàcà si´ Stron´ o jej ˝yczeniu rozstrzygni´cia
sporu w drodze arbitra˝u ka˝da Umawiajàca si´ Stro-
na wyznaczy po jednym arbitrze. Ci dwaj arbitrzy w ter-
minie trzydziestu dni od mianowania drugiego arbitra
uzgodnià trzeciego arbitra, który b´dzie obywatelem
trzeciego paƒstwa i który b´dzie przewodniczàcym try-
buna∏u. Umawiajàce si´ Strony zatwierdzà przewodni-
czàcego w ciàgu trzydziestu dni od daty jego wyboru.

4. Je˝eli w terminach przewidzianych w ust´pie 2
i 3 tego artyku∏u nie zostanie dokonana wymagana no-
minacja lub nie zostanie udzielone wymagane potwier-
dzenie, to ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e po-
prosiç Prezesa Mi´dzynarodowego Trybuna∏u Spra-
wiedliwoÊci o dokonanie wymaganej nominacji. Je˝e-
li Prezes Mi´dzynarodowego Trybuna∏u Sprawiedliwo-
Êci nie mo˝e spe∏niç tej funkcji lub je˝eli jest on obywa-
telem jednej z Umawiajàcych si´ Stron, nominacji do-
kona Wiceprezes, a je˝eli nie mo˝e on spe∏niç tej funk-
cji lub je˝eli jest obywatelem jednej z Umawiajàcych
si´ Stron, nominacji dokona najstarszy rangà s´dzia
Trybuna∏u, który nie jest obywatelem jednej z Umawia-
jàcych si´ Stron.

5. Przewodniczàcy musi byç obywatelem paƒstwa
trzeciego, które utrzymuje stosunki dyplomatyczne
z obydwoma Umawiajàcymi si´ Stronami.

6. Trybuna∏ arbitra˝owy podejmuje decyzje po
wzi´ciu pod uwag´ postanowieƒ niniejszej umowy, za-
sad prawa mi´dzynarodowego dotyczàcych danej

sprawy i powszechnie uznanych zasad prawa mi´dzy-
narodowego. Trybuna∏ podejmuje decyzje wi´kszoÊcià
g∏osów i ustala równie˝ w∏asnà procedur´.

7. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona ponosi koszty w∏a-
snego arbitra oraz koszty jej udzia∏u w post´powaniu
arbitra˝owym. Koszty przewodniczàcego i pozosta∏e
koszty ponoszà w równych cz´Êciach Umawiajàce si´
Strony, je˝eli nie uzgodniono inaczej.

8. Decyzje trybuna∏u arbitra˝owego sà ostateczne
i wià˝àce obie strony.

Artyku∏ 10

Konsultacje mi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami

Umawiajàce si´ Strony na ̋ àdanie jednej z nich b´-
dà konsultowaç si´ w sprawach dotyczàcych interpre-
tacji lub stosowania niniejszej umowy.

Artyku∏ 11

Postanowienia koƒcowe

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron dokona notyfi-
kacji drugiej Umawiajàcej si´ Stronie o zakoƒczeniu
obowiàzujàcej u niej wewn´trznej procedury wymaga-
nej przez prawo dla wejÊcia w ˝ycie niniejszej umowy.
Umowa wejdzie w ˝ycie po up∏ywie trzydziestu dni od
daty otrzymania noty póêniejszej.

2. Niniejsza umowa zostaje zawarta na okres pi´t-
nastu lat; pozostaje w mocy po up∏ywie tego terminu,
je˝eli jedna z Umawiajàcych si´ Stron nie wypowie jej
w drodze dyplomatycznej z rocznym wyprzedzeniem.

3. W odniesieniu do inwestycji dokonanych przed
datà uprawomocnienia si´ wypowiedzenia, postano-
wienia niniejszej umowy pozostanà w mocy przez na-
st´pny okres pi´tnastu lat od tej daty.

4. Niniejsza umowa ma zastosowanie bez wzgl´du
na to, czy istniejà stosunki dyplomatyczne lub konsu-
larne mi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami.

Sporzàdzono w Warszawie dnia 5 lipca 1995 r.
w dwóch egzemplarzach w j´zykach polskim, hiszpaƒ-
skim i angielskim, przy czym wszystkie teksty sà jedna-
kowo autentyczne. W przypadku rozbie˝noÊci przy in-
terpretacji przewa˝ajàcy jest tekst angielski.

Z upowa˝nienia Z upowa˝nienia
Rzàdu Rzeczypospolitej Polskiej Rzàdu Republiki Chile

W. Bartoszewski J. M. Insulza

PROTOKÓ¸

Przy podpisaniu Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczy-
pospolitej Polskiej i Rzàdem Republiki Chile w sprawie
wzajemnego popierania i ochrony inwestycji ni˝ej pod-
pisani pe∏nomocnicy uzgodnili dodatkowo nast´pujà-
ce postanowienia, które b´dà traktowane jako integral-
na cz´Êç wy˝ej wymienionej umowy:

Do art. 5:

1) Transfery dotyczàce inwestycji dokonanych zgod-
nie z Programem Chile w sprawie Konwersji D∏ugu
Zagranicznego b´dà dokonywane zgodnie z prze-
pisami specjalnymi ustalonymi w tym Programie;
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2) Zainwestowany kapita∏ mo˝e byç wytransferowany
dopiero po up∏ywie roku od jego wp∏ywu na teryto-
rium Umawiajàcej si´ Strony, chyba ˝e jej ustawo-
dawstwo zawiera traktowanie bardziej korzystne.

3) Uwa˝a si´, ˝e transfer „bez zw∏oki” b´dzie dokona-
ny w ciàgu okresu, jaki jest potrzebny dla spe∏nie-
nia formalnoÊci zwiàzanych z transferami. Termin
ten zaczyna si´ w dniu przed∏o˝enia w nale˝ytej for-
mie wniosku i w ˝adnym razie nie mo˝e przekro-
czyç trzydziestu dni.

Sporzàdzono w Warszawie dnia 28 listopada
1995 r. w dwóch egzemplarzach w j´zykach polskim,
hiszpaƒskim i angielskim, przy czym wszystkie teksty
sà jednakowo autentyczne. W przypadku rozbie˝noÊci
przy interpretacji przewa˝a tekst angielski.

Z upowa˝nienia Z upowa˝nienia
Rzàdu Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Chile

W. Bartoszewski J. M. Insulza

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:
— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,
— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,
— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 6 grudnia 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 10 stycznia 2000 r.

w sprawie wejÊcia w ˝ycie Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàdem Republiki Chile
w sprawie wzajemnego popierania i ochrony inwestycji, sporzàdzonej w Warszawie dnia 5 lipca 1995 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 11 ust. 1 Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczy-
pospolitej Polskiej i Rzàdem Republiki Chile w sprawie
wzajemnego popierania i ochrony inwestycji, sporzà-

dzonej w Warszawie dnia 5 lipca 1995 r., dokonane zo-
sta∏y przewidziane w tym artykule notyfikacje.

Umowa wchodzi w ˝ycie dnia 17 stycznia 2000 r.

Minister Spraw Zagranicznych: B. Geremek
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ROZPORZÑDZENIE MINISTRA FINANSÓW

z dnia 28 marca 2000 r.

zmieniajàce rozporzàdzenie w sprawie podatku akcyzowego.

Na podstawie art. 6 ust. 10 pkt 2, art. 32 ust. 5,
art. 35 ust. 4, art. 36 ust. 5, art. 37 ust. 2, ust. 3 pkt 1

lit. a)—c) oraz e), pkt 2 i ust. 4, art. 38 ust. 2 oraz art. 47
ustawy z dnia 8 stycznia 1993 r. o podatku od towarów


